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representative of the method, necessarily 
takes up a great deal of space in the discussion, 
and his books furnish many illustrative ex- 
amples. The tone, however, in which the 
"master" is spoken of, is always moderate; 
there is in it the warm feeling of a devoted 
pupil towards his teacher, but nowhere ful- 
some flattery or dogmatic condemnation of 
dissenting opinions. The great merit of the 
book is, that it joins so vigorously and 
powerfully in the increasing protests against 
the mechanical, life-destroying methods of 
literary criticism which are prevalent in Ger- 
many and threaten to reduce the investiga- 
tion and study of literature in our colleges 
and universities to the merest mechanical 
grubbing for facts, without any consideration 
of the thought and beauty of the poetic cre- 
ations. 

Gustav Gruener. 
Yale University. 



ICELANDIC LEXICOGRAPHY. 
Ordforradet i de iilsta islanska handskrifter- 
na leksikaliskt ock gramatiskt ordnat av 
Dr. Ludvig Larsson. Lund : Ph. Lind- 
stedts Universitets-Bokhandel. 1891, 4to, 
pp. v, 438. 

Dr. Larsson's work is a decidedly valuable 
addition to Icelandic lexicography, filling a 
want that had long been felt. It contains 
complete references to all forms occurring in 
the following MSS. : 

1. Reykjaholts maldage, or maldagi, as it is 

written in the MS. itself. 

2. Arnamagnsan MS., 237 fol. 

3. The oldest portion of Codex 1812, 4to, Gl. 

Kong. Saml. 

4. The glossaries in the Arnamag. MS., 249 

fol. 

5. 15, 4to, Stockholm. Book of Homilies. 

6. Fragments of " Phisiologus, Arnamag." 

MS., 673 A, 4to. 

7. The older portion of Arnamag. MS., 645, 

4to. 

8. Arnamag. MS., 674, 4to, A. 

9. " " 673, 4to, B. 
10. " " 315. fol. D. 

The last three MSS. contain respectively 
Eleucidaritis, Placitusdrdpa and Grdgds. 



Some idea of the magnitude of the work 
and the minuteness of its execution can be 
formed from the statement that the references 
to the single word at in its various uses cover 
over twelve columns, one of these columns 
containing, by actual count, four hundred and 
twenty-five references, while the pronoun sd 
takes up twenty columns, or between eight 
and ten thousand references. The form of the 
catch words is normalized according to the 
oldest orthography that commonly occurs in 
the MSS., while the different forms of the 
same word are arranged according to their 
age, and when this is the same the least ab- 
breviated form is given first. The different 
MSS. are, furthermore, treated separately, 
convenient abbreviations being employed to 
distinguish them. At the back of the book 
are lists of foreign proper names and common 
nouns that do not receive Icelandic inflectional 
endings. Finally, all the native words oc- 
curring in the dictionary are grammatically 
arranged in accordance with Noreen's 'Alt- 
islandische und altnorvegische Grammatik.' 
This is especially valuable in connection with 
the nouns. 

A careful comparison of the words under the 
letter A with those occurring in Vigfussen's 
Dictionary shows the following omissions and 
errors in the latter and, at the same time, indi- 
cates the usefulness of Larsson's work, es- 
pecially for grammatical purposes : — 

akenningr, masc, given only as fern., -ing. 
aldentrk, algeorva, almildr, dstfrcznncona, 
dsthugc {dstarMige, however, is given by V.), 
dstskyrpr, astvitispr. 

As the value of a work of this kind depends 
entirely upon the correctness of its references, 
I have compared the forms occurring in the 
Icelandic-Latin glossary, numbered Gl. ii., 
with Dr. Larsson's transcriptions, and for want 
of a more complete comparison, this may be 
taken as a fair test of the compiler's skill. 
The forms are cited from the edition published 
in " Smaastykker " of the society for the pub- 
lication of Old Norse Literature, 1884, by 
Gudmund Porlaksson. This particular work 
was chosen mainly on account of its shortness. 
Under 'of, casus osaker,' it should be noted 
that the case, dative sing., is given in the 
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citation of the governed word samhuilo ; 0o//<? 
is omitted, though hlannbolle is cited from 
1812 ; i, which is given as uncertain as regards 
the case, governs the ace, according to the 
reference to hel. There are, furthermore, 
several words, hor hus,fe hus, written as one 
word in the dictionary, that occur as separate 
words in the text. If, however, the rest of the 
work is as carefully done as this portion ex- 
amined, and a hasty comparison of portions of 
the Mdldagi and of 1812 would indicate that it 
is, Dr. Larsson is to be congratulated on 
having successfully performed a most difficult 
and troublesome task. It should be noted, in 
conclusion, that the mechanical execution of 
the work is admirable, the paper being good 
and plenty of it, the print large and clear. 

Daniel Kilham Dodge. 

University of Illinois. 



CORRESPONDENCE. 

BEEKENES. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs: — The number for September 20th, 
1892, of L' Intermidiaire des Ckercheurs et 
Curieux (which occasionally discusses points 
of philological interest with its historical and 
literary contents) has the following: — 

"Unvieux mot du xiv e siecle. — Parmi les 
copies rapportees de Londres par Brequigny, 
a la fin du siecle dernier, se trouve, sous la 
date de 1398, une requete au roi et au parle- 
ment d'Angleterre, par le tresorier de Calais, 
au sujet des reparations necessaires au port 
de cette ville. Je releve dans ce document le 
passage suivant : 

Y sont deux grosses overaignes les pluis 
necessaires de tout dys estre sustenuz et sup- 
portez ; e'est assavoir les beekenes devant le 
port illocques et le lieu appelle Paradys,q'est 
bien pres les fosses de mesmes la ville 

Dans notre vieux francais, quel est le sens 
de ce mot beekenes qui est reproduit quatre 
fois dans le document en question ? II s'agit 
tres probablement d'un mdle (angl. mole, 
head), 011 d'une jetee, estacade ; mais les 
vieux noms de ces ouvrages n'ont ancun rap- 
port avec beekenes. 

E. M. 

This raises an interesting question, as neither 
Littre nor other authorities furnish the word 



nor forms akin to it, and as state documents, 
particularly those dealing with ordinary public 
works or improvements, scarcely employ 
"verba insolita," but use terms either well- 
known or of easy interpretation by the general 
run of governmental servants. Yet it would 
seem, as I have communicated to the Inter- 
mediaire, that the meaning of the word is both 
simple and sure, since the sound, and the sense 
of the context each furnish an analogy with 
which to start. Beekenes is evidently the M. 
E. bekene, found in 'P. Plowman,' B. xvii, 262 
(quoted by Skeat), and the equivalent of the 
A.-S. bedcen, and the modern beacon (kindred 
with beck and beckon). If we accept the deri- 
vation assigned (cf. Skeat), whose radical has, 
besides the idea of "signal," that of " fire " as 
the means of communicating the sign, the con- 
nection between the root and the specific 
words in French : (1) ' falot ' ; (2) ' fanal ' ; (3) 
' phare ' would be quite as possible and prob- 
able as the derivation of beacon through a 
reduplicated -\/ <pa or, anteriorly, y/BHA; 
since beekenes would the.n=' phare' (whose 
historic origin does not invalidate the princi- 
ple). But the term must have been of English 
importation. For (a) English political pre- 
dominance at the time naturally affected the 
districts subject to it in France ; and (b) it is 
no mere coincidence that the passage quoted 
from ' P. Plowman ' should be exactly contem- 
poraneous with the date assigned. If I recall 
rightly, texts A, B, C (the last fixed by its 
reference to Richard), all fall within the com- 
pass of the same half-century which shows the 
French word. Putting together derivation 
and the two historical side-lights — more of 
which could, doubtless, be verified — we may 
say with safety that beekenes=' beacons,' that 
is, the ' phares ' of Calais, " devant le port il- 
locques." 

On the other hand, but with less certainty, 
we might assign another source for the word 
[tho' noticing that it must be of Northern 
origin, as neither the Centre (cf. Jaubert) nor 
the ' Midi ' have forms of affinity, nor do we 
find the slightest resemblances in Provencal 
speech]. The ' Patois du Nord ' has la becque, 
'le ruisseau.' This is evidently from the Ger- 
man Bach, English Beck, whose Dutch form 
Beek might give us the start in beekenes. 



